3. L'esilio di Temistocle

Themistocles non effugit civium suorum invidiam. Namque ob eundem timorem, quo
damnatus erat Miltiades, e civitate eiectus (espulso), Argos habitatum concessit (si
ritiro ad abitare). Hic cum propter multas virtutes cum dignitate vivebat,
Lacedaemonii legatos Athenas miserunt, qui eum absentem accusaverunt, quod
societatem cum rege Persarum fecerat. Id ut audivit, quod non satis tutum se Argis
videbat, Corcyram demigravit. (Cornelio Nepote)
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2. Corteo solenne del re di Persia

Magi patrium carmen canebant, quos trecenti et sexaginta quinque iuvenes
sequebantur (seguivano), puniceis amiculis velati. Currum deinde lovi sacratum albus
vehebat equus: hunc eximiae magnitudinis equus, quem Solis appellabant,
sequebatur (seguiva). Proximi ibant (venivano) [ii], quos Persae Immortales vocant.
Illi aureos torques, illi vestem auro distinctam habebant, manicatasque tunicas
geminis etiam adornatas. Currum deorum simulacra ex auro argentoque expressa
decorabant. (Curzio Rufo)
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5. Ulisse cerca di evitare la partenza per la guerra di Troia

Menelaus et Agamemnon, Graecorum duces, ducebant ad oppidi obsidionem et in
insulam Ithacam ad Ulixem pervenerunt. Oraculum Ulixi responderat, si Troiam isset
(si fosse recato), eum solum pauperemque domum remeaturum esse. Is autem
sciebat ad se Graeciae oratores venturos esse: itaque, insaniam simulans, equum ad
aratrum cum bove iunxit. At Palamedes sensit: Telemachum igitur filium eius, cunis
sublatum (dopo averlo strappato), aratro subiecit. Tunc Ulixes constitit et eius fraus
detecta est (fu scoperta).
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